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General Conditions 

Các Điều kiện Chung 

1. General Provisions 

1. Các Quy định Chung 

1.1 Definitions 

1.1 Các Định nghĩa 
In the Conditions of Contract (“these Conditions”), which include Particular Conditions, Parts A 
and B, and these General Conditions, the following words and expressions shall have the 
meanings stated. Words indicating persons or parties include corporations and other legal entities, 
except where the context requires otherwise. 
Trong Các Điều kiện của Hợp đồng (“các Điều kiện này”), bao gồm Các Điều kiện Riêng, Phần 
A và B, và Các Điều kiện Chung này, các từ và thuật ngữ dưới đây sẽ có ý nghĩa như được quy 
định. Các từ chỉ người hoặc các bên bao gồm cả các tập đoàn và các thực thể pháp lý khác, trừ 
khi ngữ cảnh yêu cầu hiểu khác đi. 
1.1.1 The Contract 
1.1.1 Hợp đồng 
1.1.1.1 “Contract” means the Contract Agreement, the Letter of Acceptance, the Letter of 
Tender, these Conditions, the Specification, the Drawings, the Schedules, and the further 
documents (if any) which are listed in the Contract Agreement or in the Letter of Acceptance. 
1.1.1.1 “Hợp đồng” có nghĩa là Thỏa thuận Hợp đồng, Thư Chấp thuận, Thư Dự thầu, các Điều 
kiện này, Chỉ dẫn Kỹ thuật, Bản vẽ, các Biểu, và các tài liệu khác (nếu có) được liệt kê trong 
Thỏa thuận Hợp đồng hoặc trong Thư Chấp thuận. 
1.1.1.2 “Contract Agreement” means the contract agreement (if any) referred to in Sub-Clause 
1.6 [Contract Agreement]. 
1.1.1.2 “Thỏa thuận Hợp đồng” có nghĩa là thỏa thuận hợp đồng (nếu có) được đề cập trong 
Khoản 1.6 [Thỏa thuận Hợp đồng]. 
1.1.1.3 “Letter of Acceptance” means the letter of formal acceptance, signed by the Employer, 
of the Letter of Tender, including any annexed memoranda comprising agreements between and 
signed by both Parties. If there is no such letter of acceptance, the expression “Letter of 
Acceptance” means the Contract Agreement and the date of issuing or receiving the Letter of 
Acceptance means the date of signing the Contract Agreement. 
1.1.1.3 “Thư Chấp thuận” có nghĩa là thư chấp thuận chính thức, do Chủ đầu tư ký, chấp thuận 
Thư Dự thầu, bao gồm bất kỳ biên bản ghi nhớ đính kèm nào bao gồm các thỏa thuận giữa và 
được ký bởi cả hai Bên. Nếu không có thư chấp thuận như vậy, thuật ngữ “Thư Chấp thuận” có 
nghĩa là Thỏa thuận Hợp đồng và ngày phát hành hoặc nhận Thư Chấp thuận có nghĩa là ngày 
ký Thỏa thuận Hợp đồng. 
1.1.1.4 “Letter of Tender” means the document entitled letter of tender or letter of bid, which 
was completed by the Contractor and includes the signed offer to the Employer for the Works. 
1.1.1.4 “Thư Dự thầu” có nghĩa là tài liệu có tiêu đề là thư dự thầu hoặc thư đấu thầu, do Nhà 
thầu hoàn thành và bao gồm chào hàng đã ký gửi cho Chủ đầu tư về việc thực hiện Công trình. 
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1.1.1.5 “Specification” means the document entitled specification, as included in the Contract, 
and any additions and modifications to the specification in accordance with the Contract. Such 
document specifies the Works. 
1.1.1.5 “Chỉ dẫn Kỹ thuật” có nghĩa là tài liệu có tiêu đề là chỉ dẫn kỹ thuật, như được bao gồm 
trong Hợp đồng, và bất kỳ sự bổ sung và sửa đổi nào đối với chỉ dẫn kỹ thuật theo Hợp đồng. 
Tài liệu này quy định về Công trình. 
1.1.1.6 “Drawings” means the drawings of the Works, as included in the Contract, and any 
additional and modified drawings issued by (or on behalf of) the Employer in accordance with 
the Contract. 
1.1.1.6 “Bản vẽ” có nghĩa là các bản vẽ của Công trình, như được bao gồm trong Hợp đồng, và 
bất kỳ bản vẽ bổ sung và sửa đổi nào do (hoặc thay mặt) Chủ đầu tư ban hành theo Hợp đồng.  
1.1.1.7 “Schedules” means the document(s) entitled schedules, completed by the Contractor and 
submitted with the Letter of Tender, as included in the Contract. Such document may include the 
Bill of Quantities, data, lists, and schedules of rates and/or prices. 
1.1.1.7 “Các Biểu” có nghĩa là (các) tài liệu có tiêu đề là các biểu, do Nhà thầu hoàn thành và 
đệ trình cùng với Thư Dự thầu, như được bao gồm trong Hợp đồng. Tài liệu này có thể bao gồm 
Bảng Tiên lượng, dữ liệu, danh sách, và các biểu đơn giá và/hoặc giá. 
1.1.1.8 “Tender” means the Letter of Tender and all other documents which the Contractor 
submitted with the Letter of Tender, as included in the Contract. 
1.1.1.8 “Hồ sơ Dự thầu” có nghĩa là Thư Dự thầu và tất cả các tài liệu khác mà Nhà thầu đã đệ 
trình cùng với Thư Dự thầu, như được bao gồm trong Hợp đồng. 
1.1.1.9 “Bill of Quantities” and “Daywork Schedule” and “Schedule of Payment Currencies” 
mean the documents so named (if any) which are comprised in the Schedules. 
1.1.1.9 “Bảng Tiên lượng” và “Biểu Công nhật” và “Biểu Đồng tiền Thanh toán” có nghĩa là 
các tài liệu được đặt tên như vậy (nếu có) bao gồm trong Các Biểu. 
1.1.1.10 “Contract Data” means the pages completed by the Employer entitled contract data 
which constitute Part A of the Particular Conditions. 
1.1.1.10 “Dữ liệu Hợp đồng” có nghĩa là các trang do Chủ đầu tư hoàn thành có tiêu đề là dữ 
liệu hợp đồng, cấu thành Phần A của Các Điều kiện Riêng. 
1.1.2 Parties and Persons 
1.1.2 Các Bên và Cá nhân 
1.1.2.1 “Party” means the Employer or the Contractor, as the context requires. 
1.1.2.1 “Bên” có nghĩa là Chủ đầu tư hoặc Nhà thầu, tùy theo ngữ cảnh yêu cầu. 
1.1.2.2 “Employer” means the person named as employer in the Contract Data and the legal 
successors in title to this person. 
1.1.2.2 “Chủ đầu tư” có nghĩa là người được nêu tên là chủ đầu tư trong Dữ liệu Hợp đồng và 
những người kế thừa hợp pháp quyền sở hữu của người này. 
1.1.2.3 “Contractor” means the person(s) named as contractor in the Letter of Tender accepted 
by the Employer and the legal successors in title to this person(s). 
1.1.2.3 “Nhà thầu” có nghĩa là (các) người được nêu tên là nhà thầu trong Thư Dự thầu được 
Chủ đầu tư chấp thuận và những người kế thừa hợp pháp quyền sở hữu của (các) người này. 
1.1.2.4 “Engineer” means the person appointed by the Employer to act as the Engineer for the 
purposes of the Contract and named in the Contract Data, or other person appointed from time to 
time by the Employer and notified to the Contractor under Sub-Clause 3.4 [Replacement of the 
Engineer]. 
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1.1.2.4 “Nhà tư vấn” có nghĩa là người được Chủ đầu tư bổ nhiệm để hành động với tư cách 
là Nhà tư vấn cho các mục đích của Hợp đồng và được nêu tên trong Dữ liệu Hợp đồng, hoặc 
người khác được Chủ đầu tư bổ nhiệm theo từng thời kỳ và thông báo cho Nhà thầu theo 
Khoản 3.4 [Thay thế Nhà tư vấn]. 
1.1.2.5 “Contractor’s Representative” means the person named by the Contractor in the 
Contract or appointed from time to time by the Contractor under Sub-Clause 4.3 [Contractor’s 
Representative], who acts on behalf of the Contractor. 
1.1.2.5 “Đại diện Nhà thầu” có nghĩa là người được Nhà thầu nêu tên trong Hợp đồng hoặc 
được Nhà thầu bổ nhiệm theo từng thời kỳ theo Khoản 4.3 [Đại diện Nhà thầu], người hành 
động thay mặt cho Nhà thầu. 
1.1.2.6 “Employer’s Personnel” means the Engineer, the assistants referred to in Sub-Clause 
3.2 [Delegation by the Engineer] and all other staff, labour and other employees of the Engineer 
and of the Employer; and any other personnel notified to the Contractor, by the Employer or the 
Engineer, as Employer’s Personnel. 
1.1.2.6 “Nhân sự của Chủ đầu tư” có nghĩa là Nhà tư vấn, các trợ lý được đề cập trong 
Khoản 3.2 [Ủy quyền của Nhà tư vấn] và tất cả các nhân viên, lao động và những người làm 
công khác của Nhà tư vấn và của Chủ đầu tư; và bất kỳ nhân sự nào khác được Chủ đầu tư 
hoặc Nhà tư vấn thông báo cho Nhà thầu là Nhân sự của Chủ đầu tư. 
1.1.2.7 “Contractor’s Personnel” means the Contractor’s Representative and all personnel 
whom the Contractor utilises on Site, who may include the staff, labour and other employees of 
the Contractor and of each Subcontractor; and any other personnel assisting the Contractor in the 
execution of the Works. 
1.1.2.7 “Nhân sự của Nhà thầu” có nghĩa là Đại diện Nhà thầu và tất cả các nhân sự mà Nhà 
thầu sử dụng trên Công trường, có thể bao gồm nhân viên, lao động và những người làm công 
khác của Nhà thầu và của mỗi Nhà thầu phụ; và bất kỳ nhân sự nào khác hỗ trợ Nhà thầu trong 
việc thực hiện Công trình. 
1.1.2.8 “Subcontractor” means any person named in the Contract as a subcontractor, or any 
person appointed as a subcontractor, for a part of the Works; and the legal successors in title to 
each of these persons. 
1.1.2.8 “Nhà thầu phụ” có nghĩa là bất kỳ người nào được nêu tên trong Hợp đồng là nhà thầu 
phụ, hoặc bất kỳ người nào được bổ nhiệm làm nhà thầu phụ, cho một phần của Công trình; và 
những người kế thừa hợp pháp quyền sở hữu của mỗi người này. 
1.1.2.9 “DB” means the person or three persons appointed under Sub-Clause 20.2 [Appointment 
of the Dispute Board] or Sub-Clause 20.3 [Failure to Agree on the Composition of the Dispute 
Board]. 
1.1.2.9 “DB” có nghĩa là người hoặc ba người được bổ nhiệm theo Khoản 20.2 [Bổ nhiệm Ban 
Xử lý Tranh chấp] hoặc Khoản 20.3 [Không Thỏa thuận được về Thành phần Ban Xử lý Tranh 
chấp]. 
1.1.2.10 “FIDIC” means the Federation Internationale des Ingenieurs-Conseils, the international 
federation of consulting engineers. 
1.1.2.10 “FIDIC” có nghĩa là Hiệp hội Quốc tế các Kỹ sư Tư vấn, liên đoàn quốc tế của các kỹ 
sư tư vấn. 
1.1.2.11 “Bank” means the financing institution (if any) named in the Contract Data. 
1.1.2.11 “Ngân hàng” có nghĩa là tổ chức tài trợ (nếu có) được nêu tên trong Dữ liệu Hợp đồng. 
1.1.2.12 “Borrower” means the person (if any) named as the borrower in the Contract Data. 
1.1.2.12 “Bên Vay” có nghĩa là người (nếu có) được nêu tên là bên vay trong Dữ liệu Hợp đồng. 
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1.1.3 Dates, Tests, Periods and Completion 
1.1.3 Ngày tháng, Thử nghiệm, Thời hạn và Hoàn thành 
1.1.3.1 “Base Date” means the date 28 days prior to the latest date for submission and 
Completion of the Tender. 
1.1.3.1 “Ngày Cơ sở” có nghĩa là ngày trước 28 ngày so với ngày muộn nhất để nộp và Hoàn 
thành Hồ sơ Dự thầu. 
1.1.3.2 “Commencement Date” means the date notified under Sub-Clause 8.1 [Commencement 
of Works]. 
1.1.3.2 “Ngày Khởi công” có nghĩa là ngày được thông báo theo Khoản 8.1 [Khởi công Công 
trình]. 
1.1.3.3 “Time for Completion” means the time for completing the Works or a Section (as the 
case may be) under Sub-Clause 8.2 [Time for Completion], as stated in the Contract Data (with 
any extension under Sub-Clause 8.4 [Extension of Time for Completion]), calculated from the 
Commencement Date. 
1.1.3.3 “Thời gian Hoàn thành” có nghĩa là khoảng thời gian để hoàn thành Công trình hoặc 
một Hạng mục (tùy trường hợp) theo Khoản 8.2 [Thời gian Hoàn thành], như được nêu trong 
Dữ liệu Hợp đồng (với bất kỳ sự gia hạn nào theo Khoản 8.4 [Gia hạn Thời gian Hoàn thành]), 
được tính từ Ngày Khởi công. 
1.1.3.4 “Tests on Completion” means the tests which are specified in the Contract or agreed by 
both Parties or instructed as a Variation, and which are carried out under Clause 9 [Tests on 
Completion] before the Works or a Section (as the case may be) are taken over by the Employer. 
1.1.3.4 “Thử nghiệm khi Hoàn thành” có nghĩa là các thử nghiệm được quy định trong Hợp 
đồng hoặc được cả hai Bên thỏa thuận hoặc được chỉ thị như một Thay đổi, và được thực hiện 
theo Điều 9 [Thử nghiệm khi Hoàn thành] trước khi Công trình hoặc một Hạng mục (tùy trường 
hợp) được Chủ đầu tư nghiệm thu. 
1.1.3.5 “Taking-Over Certificate” means a certificate issued under Clause 10 [Employer’s 
Taking Over]. 
1.1.3.5 “Giấy chứng nhận Bàn giao” có nghĩa là giấy chứng nhận được phát hành theo Điều 
10 [Nghiệm thu của Chủ đầu tư]. 
1.1.3.6 “Tests after Completion” means the tests (if any) which are specified in the Contract 
and which are carried out in accordance with the Specification after the Works or a Section (as 
the case may be) are taken over by the Employer. 
1.1.3.6 “Thử nghiệm sau Hoàn thành” có nghĩa là các thử nghiệm (nếu có) được quy định 
trong Hợp đồng và được thực hiện phù hợp với Chỉ dẫn Kỹ thuật sau khi Công trình hoặc một 
Hạng mục (tùy trường hợp) được Chủ đầu tư nghiệm thu. 
1.1.3.7 “Defects Notification Period” means the period for notifying defects in the Works or a 
Section (as the case may be) under Sub-Clause 11.1 [Completion of Outstanding Work and 
Remedying Defects], as stated in the Contract Data (with any extension under Sub-Clause 11.3 
[Extension of Defects Notification Period]), calculated from the date on which the Works or 
Section is completed as certified under Sub-Clause 10.1 [Taking Over of the Works and 
Sections]. 
1.1.3.7 “Thời hạn Thông báo Sai sót” có nghĩa là khoảng thời gian để thông báo các sai sót 
trong Công trình hoặc một Hạng mục (tùy trường hợp) theo Khoản 11.1 [Hoàn thành Công việc 
Tồn đọng và Sửa chữa Sai sót], như được nêu trong Dữ liệu Hợp đồng (với bất kỳ sự gia hạn 
nào theo Khoản 11.3 [Gia hạn Thời hạn Thông báo Sai sót]), được tính từ ngày Công trình hoặc 
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Hạng mục được hoàn thành như được chứng nhận theo Khoản 10.1 [Nghiệm thu Công trình và 
các Hạng mục]. 
1.1.3.8 “Performance Certificate” means the certificate issued under Sub-Clause 11.9 
[Performance Certificate]. 
1.1.3.8 “Giấy chứng nhận Thực hiện” có nghĩa là giấy chứng nhận được phát hành theo 
Khoản 11.9 [Giấy chứng nhận Thực hiện]. 
1.1.3.9 “day” means a calendar day and “year” means 365 days. 
1.1.3.9 “ngày” có nghĩa là ngày dương lịch và “năm” có nghĩa là 365 ngày. 
1.1.4 Money and Payments 
1.1.4 Tiền và Thanh toán 
1.1.4.1 “Accepted Contract Amount” means the amount accepted in the Letter of Acceptance 
for the execution and completion of the Works and the remedying of any defects. 
1.1.4.1 “Giá trị Hợp đồng được Chấp thuận” có nghĩa là số tiền được chấp thuận trong Thư 
Chấp thuận cho việc thực hiện và hoàn thành Công trình và sửa chữa bất kỳ sai sót nào. 
1.1.4.2 “Contract Price” means the price defined in Sub-Clause 14.1 [The Contract Price], and 
includes adjustments in accordance with the Contract. 
1.1.4.2 “Giá Hợp đồng” có nghĩa là giá được định nghĩa trong Khoản 14.1 [Giá Hợp đồng], và 
bao gồm các điều chỉnh theo Hợp đồng. 
1.1.4.3 “Cost” means all expenditure reasonably incurred (or to be incurred) by the Contractor, 
whether on or off the Site, including overhead and similar charges, but does not include profit. 
1.1.4.3 “Chi phí” có nghĩa là tất cả các khoản chi tiêu phát sinh một cách hợp lý (hoặc sẽ phát 
sinh) bởi Nhà thầu, dù ở trong hay ngoài Công trường, bao gồm chi phí quản lý và các khoản 
phí tương tự, nhưng không bao gồm lợi nhuận. 
1.1.4.4 “Final Payment Certificate” means the payment certificate issued under Sub-Clause 
14.13 [Issue of Final Payment Certificate]. 
1.1.4.4 “Giấy chứng nhận Quyết toán” có nghĩa là giấy chứng nhận thanh toán được phát 
hành theo Khoản 14.13 [Phát hành Giấy chứng nhận Quyết toán]. 
1.1.4.5 “Final Statement” means the statement defined in Sub-Clause 14.11 [Application for 
Final Payment Certificate]. 
1.1.4.5 “Bảng kê Quyết toán” có nghĩa là bảng kê được định nghĩa trong Khoản 14.11 [Xin 
cấp Giấy chứng nhận Quyết toán]. 
1.1.4.6 “Foreign Currency” means a currency in which part (or all) of the Contract Price is 
payable, but not the Local Currency. 
1.1.4.6 “Ngoại tệ” có nghĩa là loại tiền tệ mà một phần (hoặc tất cả) Giá Hợp đồng được thanh 
toán bằng loại tiền đó, nhưng không phải là Đồng nội tệ. 
1.1.4.7 “Interim Payment Certificate” means a payment certificate issued under Clause 14 
[Contract Price and Payment], other than the Final Payment Certificate. 
1.1.4.7 “Giấy chứng nhận Thanh toán Định kỳ” có nghĩa là giấy chứng nhận thanh toán 
được phát hành theo Điều 14 [Giá Hợp đồng và Thanh toán], khác với Giấy chứng nhận 
Quyết toán. 
1.1.4.8 “Local Currency” means the currency of the Country. 
1.1.4.8 “Đồng nội tệ” có nghĩa là tiền tệ của Nước sở tại. 
1.1.4.9 “Payment Certificate” means a payment certificate issued under Clause 14 [Contract 
Price and Payment]. 
1.1.4.9 “Giấy chứng nhận Thanh toán” có nghĩa là giấy chứng nhận thanh toán được phát 
hành theo Điều 14 [Giá Hợp đồng và Thanh toán]. 
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1.1.4.10 “Provisional Sum” means a sum (if any) which is specified in the Contract as a 
provisional sum, for the execution of any part of the Works or for the supply of Plant, Materials 
or services under Sub-Clause 13.5 [Provisional Sums]. 
1.1.4.10 “Khoản Tạm tính” có nghĩa là một khoản tiền (nếu có) được quy định trong Hợp đồng 
là khoản tạm tính, cho việc thực hiện bất kỳ phần nào của Công trình hoặc cho việc cung cấp 
Máy móc Thiết bị, Vật liệu hoặc dịch vụ theo Khoản 13.5 [Khoản Tạm tính]. 
1.1.4.11 “Retention Money” means the accumulated retention moneys which the Employer 
retains under Sub-Clause 14.3 [Application for Interim Payment Certificates] and pays under 
Sub-Clause 14.9 [Payment of Retention Money]. 
1.1.4.11 “Tiền Giữ lại” có nghĩa là các khoản tiền giữ lại tích lũy mà Chủ đầu tư giữ lại theo 
Khoản 14.3 [Xin cấp Giấy chứng nhận Thanh toán Định kỳ] và chi trả theo Khoản 14.9 [Thanh 
toán Tiền Giữ lại]. 
1.1.4.12 “Statement” means a statement submitted by the Contractor as part of an application, 
under Clause 14 [Contract Price and Payment], for a payment certificate. 
1.1.4.12 “Bảng kê” có nghĩa là bảng kê do Nhà thầu đệ trình như một phần của một hồ sơ xin 
cấp giấy chứng nhận thanh toán, theo Điều 14 [Giá Hợp đồng và Thanh toán]. 
1.1.5 Works and Goods 
1.1.5 Công trình và Hàng hóa 
1.1.5.1 “Contractor’s Equipment” means all apparatus, machinery, vehicles and other things 
required for the execution and completion of the Works and the remedying of any defects. 
However, Contractor’s Equipment excludes Temporary Works, Employer’s Equipment (if any), 
Plant, Materials and any other things intended to form or forming part of the Permanent Works. 
1.1.5.1 “Thiết bị của Nhà thầu” có nghĩa là tất cả các máy móc, xe cộ và những thứ khác cần 
thiết cho việc thực hiện và hoàn thành Công trình và sửa chữa bất kỳ sai sót nào. Tuy nhiên, 
Thiết bị của Nhà thầu không bao gồm Công trình Tạm, Thiết bị của Chủ đầu tư (nếu có), Máy 
móc Thiết bị, Vật liệu và bất kỳ thứ gì khác nhằm cấu thành hoặc đang cấu thành một phần của 
Công trình Vĩnh cửu. 
1.1.5.2 “Goods” means Contractor’s Equipment, Materials, Plant and Temporary Works, or any 
of them as appropriate. 
1.1.5.2 “Hàng hóa” có nghĩa là Thiết bị của Nhà thầu, Vật liệu, Máy móc Thiết bị và Công trình 
Tạm, hoặc bất kỳ thứ nào trong số đó nếu phù hợp. 
1.1.5.3 “Materials” means things of all kinds (other than Plant) intended to form or forming part 
of the Permanent Works, including the supply-only materials (if any) to be supplied by the 
Contractor under the Contract. 
1.1.5.3 “Vật liệu” có nghĩa là những thứ thuộc mọi loại (trừ Máy móc Thiết bị) nhằm cấu thành 
hoặc đang cấu thành một phần của Công trình Vĩnh cửu, bao gồm cả các vật liệu chỉ cung cấp 
(nếu có) do Nhà thầu cung cấp theo Hợp đồng. 
1.1.5.4 “Permanent Works” means the permanent works to be executed by the Contractor 
under the Contract. 
1.1.5.4 “Công trình Vĩnh cửu” có nghĩa là các công trình vĩnh cửu sẽ được thực hiện bởi Nhà 
thầu theo Hợp đồng. 
1.1.5.5 “Plant” means the apparatus, machinery and vehicles intended to form or forming part of 
the Permanent Works. 
1.1.5.5 “Máy móc Thiết bị” có nghĩa là máy móc và xe cộ nhằm cấu thành hoặc đang cấu thành 
một phần của Công trình Vĩnh cửu. 
1.1.5.6 “Section” means a part of the Works specified in the Contract Data as a Section (if any). 
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1.1.5.6 “Hạng mục” có nghĩa là một phần của Công trình được quy định trong Dữ liệu Hợp 
đồng là một Hạng mục (nếu có). 
1.1.5.7 “Temporary Works” means all temporary works of every kind (other than Contractor’s 
Equipment) required on Site for the execution and completion of the Permanent Works and the 
remedying of any defects. 
1.1.5.7 “Công trình Tạm” có nghĩa là tất cả các công trình tạm thuộc mọi loại (trừ Thiết bị của 
Nhà thầu) cần thiết trên Công trường cho việc thực hiện và hoàn thành Công trình Vĩnh cửu và 
sửa chữa bất kỳ sai sót nào. 
1.1.5.8 “Works” mean the Permanent Works and the Temporary Works, or either of them as 
appropriate. 
1.1.5.8 “Công trình” có nghĩa là Công trình Vĩnh cửu và Công trình Tạm, hoặc một trong hai 
loại đó nếu phù hợp. 
1.1.6 Other Definitions 
1.1.6 Các Định nghĩa Khác 
1.1.6.1 “Contractor’s Documents” means the calculations, computer programs and other 
software, drawings, manuals, models and other documents of a technical nature (if any) supplied 
by the Contractor under the Contract. 
1.1.6.1 “Tài liệu của Nhà thầu” có nghĩa là các tính toán, chương trình máy tính và phần mềm 
khác, bản vẽ, hướng dẫn sử dụng, mô hình và các tài liệu khác có tính chất kỹ thuật (nếu có) do 
Nhà thầu cung cấp theo Hợp đồng. 
1.1.6.2 “Country” means the country in which the Site (or most of it) is located, where the 
Permanent Works are to be executed. 
1.1.6.2 “Nước sở tại” có nghĩa là quốc gia nơi có Công trường (hoặc phần lớn của nó), nơi 
Công trình Vĩnh cửu sẽ được thực hiện. 
1.1.6.3 “Employer’s Equipment” means the apparatus, machinery and vehicles (if any) made 
available by the Employer for the use of the Contractor in the execution of the Works, as stated 
in the Specification; but does not include Plant which has not been taken over by the Employer. 
1.1.6.3 “Thiết bị của Chủ đầu tư” có nghĩa là máy móc và xe cộ (nếu có) được Chủ đầu tư cung 
cấp cho Nhà thầu sử dụng trong việc thực hiện Công trình, như được nêu trong Chỉ dẫn Kỹ thuật; 
nhưng không bao gồm Máy móc Thiết bị chưa được Chủ đầu tư nghiệm thu. 
1.1.6.4 “Force Majeure” is defined in Clause 19 [Force Majeure]. 
1.1.6.4 “Bất khả kháng” được định nghĩa trong Điều 19 [Bất khả kháng]. 
1.1.6.5 “Laws” means all national (or state) legislation, statutes, ordinances and other laws, and 
regulations and by-laws of any legally constituted public authority. 
1.1.6.5 “Luật” có nghĩa là tất cả các văn bản lập pháp quốc gia (hoặc bang), đạo luật, sắc lệnh 
và các luật khác, và các quy định và điều lệ của bất kỳ cơ quan công quyền nào được thành lập 
hợp pháp. 
1.1.6.6 “Performance Security” means the security (or securities, if any) under Sub-Clause 4.2 
[Performance Security]. 
1.1.6.6 “Bảo đảm Thực hiện” có nghĩa là khoản bảo đảm (hoặc các khoản bảo đảm, nếu có) 
theo Khoản 4.2 [Bảo đảm Thực hiện]. 
1.1.6.7 “Site” means the places where the Permanent Works are to be executed and to which 
Plant and Materials are to be delivered, and any other places as may be specified in the Contract 
as forming part of the Site. 

https://www.dichthuatsms.com/
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Quét mã QR để liên hệ qua Zalo: 

 

 

 Đây là bản xem trước, chỉ thể hiện một phần của tài liệu.  
 BẤM MUA tại dichthuatsms.com để nhận file word đầy đủ. 
 Hoặc Yêu cầu biên soạn/dịch thuật hợp đồng song ngữ. 
------------------------------------------------------------------------- 

 Liên hệ 0934.436.040 (Zalo, Viber). 
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